
ВОПРОСЫ СОВРЕМЕННОЙ НАУКИ И ПРАКТИКИ. 184 

Филология 

 
УДК 81 
DOI: 10.17277/voprosy.2016.02.pp.184-188 
 

ПРЕЗИДЕНТСКИЙ  ДИСКУРС:  
ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ  СОСТАВЛЯЮЩАЯ 
 
А. В. Худяков  
 
ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный технический 
университет», г. Тамбов 
 
Рецензент д-р  филол. наук, профессор М. Н. Макеева 
 

Ключевые слова: институциональный дискурс; интертек-
стуальность; клишированность; президентский дискурс; преце-
дентность; регламентированность; сверхметафоричность. 

 
Аннотация: Президентский дискурс определен и рассмот-

рен как тип институционального дискурса. Выделены и проана-
лизированы основные черты, присущие институциональному 
дискурсу. Дан анализ институциональной составляющей прези-
дентского дискурса.  

 
 
 
Президентский дисскурс рассматривается обычно в качестве жанра 

политического дискурса [1 – 3]). Цель статьи  – показать, что президент-
ский дискурс является, прежде всего, типом институционального. В каче-
стве иллюстративного материала использованы примеры дискурса 
В. В. Путина, полученные методом сплошной выборки из ведущих интер-
нет-источников, освещающих политическую и социальную жизнь России. 
Исходя из определения В. И. Карасика, президентский дискурс исследует-
ся как самостоятельный тип институционального дискурса, как «общение 
в заданных рамках статусно-ролевых отношений» [4]. Участниками пре-
зидентского дискурса являются с одной стороны президент и его «коман-
да» (советники, помощники, соратники, имиджмейкеры и т.д.) [5], с дру-
гой – граждане (в большинстве своем граждане РФ). Целью президентско-
го дискурса является осуществление обязанностей, возложенных на Пре-
зидента РФ Конституцией, а также обсуждение широкого круга проблем, 
не только политических, но и экономических, дипломатических, военных, 
образовательных и т.д. Таким образом, президентский дискурс обладает 
собственными участниками и целью, что в соответствии с трактовкой 
В. И. Карасика [4] и позволяет его определить как тип институционально-
го дискурса. 
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Исследователями различных типов институционального дискурса  
выделяются следующие свойственные ему характеристики: прецедент-
ность [6], сверхметафоричность [7], интертекстуальность [2], регламенти-
рованность общения, клишированность и соответствие нормам данного 
сообщества [4]. Рассмотрим данные характеристики применительно к пре-
зидентскому дискурсу на примере высказываний российского президента 
В. В. Путина. 

Прецедентность. Основываясь на определении прецедентного текста 
Ю. Н. Караулым, следует понимать прецедентность как использование  
в дискурсе сформированных ранее интеллектуально-эмоциональных бло-
ков,  которые имеют сверхличностный характер для представителей кон-
кретной лингвокультурной общности [8].  

Отметим, что прецедентный блок – это тот, который не только ранее 
использовался в каком-либо виде, но и производит аллюзию его предыду-
щего употребления, связывая в сознании слушателей данный текст с дру-
гими известными им текстами. Так, в своем выступлении в честь 23 фев-
раля 2012 г. В. В. Путин делает отсылку с помощью прецедентного вкрап-
ления к Великой Отечественной войне 1941 – 1945 годов: «Битва за Рос-
сию продолжается, победа будет за нами!» [9]. 

Сверхметафоричность. Под сверхметафоричностью по отношению  
к президентскому дискурсу следует понимать частое (зачастую заплани-
рованное) использование ярких, креативных, авторских метафор, исполь-
зуемых в выступлениях президента для повышения их экспрессивности  
и эффективности воздействия на аудиторию, например: «…может быть, 
мишке нашему надо посидеть спокойненько, не гонять поросят и подсвин-
ков по тайге, а питаться ягодками, медком. Может быть, его в покое оста-
вят? Не оставят, потому что будут всегда стремиться к тому, чтобы поса-
дить его на цепь. А как только удастся посадить на цепь, вырвут и зубы,  
и когти. В сегодняшнем понимании это силы ядерного сдерживания.  
Как только, не дай бог, это произойдет, и мишка не нужен, так тайгу будут 
сразу прибирать» [10].  

В данном метафорическом контексте с помощью ярких образов,  
обладающих к тому же национальным колоритом («мишка», «посадить  
на цепь», «вырвать зубы и когти», «прибрать тайгу» и т.д.), президентом 
дается характеристика такому явлению, как геополитическое соперничество 
России и других стран. 

Интертекстуальность. Под интертекстуальностью понимается ис-
пользование вкраплений интертекста (прямые цитаты, афоризмы и т.д.)  
в новом контексте и зачастую в новой интерпретации, но в отличии от 
прецедентности аллюзии на его предыдущие употребления нет: дается 
прямая отсылка на источник или предыдущую ситуацию употребления. 
Дискурс любого президента богат интертекстуальными вкраплениями, во 
многом по причине того, что лидеры в той или иной форме вынуждены 
ссылаться на общеизвестные источники, цитировать политологов, фило-
софов в целях увеличения аргументации собственных речей и усиления 
воздействия на аудиторию. Выступления российского президента изоби-
луют известными и малоизвестными цитатами и афоризмами, что свиде-
тельствует также об интеллектуальном багаже и хорошем образовании, 
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например: «Коран гласит: стремитесь опередить друг друга в добрых де-
лах» [11]. 

Регламентированность. Под регламентированностью дискурса сле-
дует понимать его строгое подчинение заданным правилам построения и 
заключение его в определенные рамки, обусловленные конкретной ком-
муникативной ситуацией и целью. Регламент, как правило, контролирует 
следующие элементы выступлений: длительность, очередность, поведение 
оратора и аудитории, содержание выступления и т.д. Ярким примером 
регламентированности является церемония инаугурации Президента РФ,  
а в частности принятие присяги, которую дает каждый президент в соот-
ветствии с установленным регламентом (время, место, участники, текст 
присяги и т.д.). 

«Клянусь при осуществлении полномочий Президента Российской 
Федерации уважать и охранять права и свободы человека и гражданина, 
соблюдать и защищать Конституцию Российской Федерации, защищать 
суверенитет и независимость, безопасность и целостность государства, 
верно служить народу» [12].  

Основой регламентированности президентского дискурса является 
сам институт президентства, налагающий на президента ряд полномочий 
и обязанностей, в рамках которых в дальнейшем и разворачиваются его 
выступления. 

 «Президент является главой государства, гарантом Конституции, 
прав и свобод человека и гражданина. Он принимает меры по охране су-
веренитета Российской Федерации, ее независимости и государственной 
целостности, обеспечивает согласованное функционирование и взаимо-
действие органов государственной власти» [13]. 

Клишированность. Клишированность дискурса рассмотрим как ис-
пользование автором типовых лексических и синтаксических конструк-
ций, а также моделей коммуникативного поведения в конкретных ситуа-
циях. В президентском дискурсе клишированность чаще всего проявляет-
ся во вступительной части речи. С обращения к аудитории, начинается 
выступление президента, оно задает общий тон всей речи. В зависимости 
от статуса собеседников в дискурсе В. В. Путина очень распространено 
обращение-клише «друзья»: «Уважаемые друзья!», «Добрый день, ува-
жаемые друзья! Дамы и господа!», «Добрый день, дорогие друзья», «Ува-
жаемые друзья, добрый день!», «Ваше Святейшество! Уважаемые гости! 
Коллеги, друзья!», «Уважаемые коллеги, друзья» и т.д.  

Вместе с тем клишированность ярко проявляется в торжественных 
речах президента, обычно при поздравлениях. В данном случае в дискурсе 
Путина часто используется клише – «сердечно поздравляю»: «Прежде все-
го сердечно поздравляю с Днем работника культуры всех, кто трудится в 
этой сфере: и тех, кто присутствует в зале, и тех, кто будет смотреть нашу 
сегодняшнюю встречу с вами по средствам массовой информации» [14].  

На основе представленного анализа можно сделать вывод, что прези-
дентский дискурс может быть в полной мере отнесен к институциональ-
ному дискурсу, так как он  обладает характеристиками, присущими дан-
ному типу дискурса, а именно: в нем выявляется цель коммуникации, есть 
участники коммуникации и собственный институт, в рамках которого раз-



УНИВЕРСИТЕТ им. В.И. ВЕРНАДСКОГО. №2(60). 2016.  187 

ворачивается данный дискурс – институт президентства. Таким образом,  
в  статье рассмотрена институциональная составляющая президентского 
дискурса, однако не следует забывать, что среди участников президент-
ского дискурса есть яркая языковая личность – сам президент, и конечно 
его образ и особенности мышления, интеллекта, воспитания и т.п. не мо-
гут не проявиться в президентском дискурсе, они будут представлять его 
вторую составляющую – личностную. 
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Abstract: The paper analyzes the institutional component of the 

presidential discourse. The goal of this article is to show that the 
presidential discourse is primarily the type of institutional discourse.  
The discourse of Vladimir Putin is used as illustrative examples obtained by 
continuous sampling of the major online sources covering political and 
social life of Russia. 
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